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Abstract

This paper takes the context theory (field, tenor, mode) of Systemic Functional Linguistics (SFL)
as the core theoretical framework, and combines the metafunction theory to conduct a transla-
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tion analysis of Ren Aihong’s Chinese translation of Educated, an autobiography written by Tara
Westover. By analyzing three typical types of linguistic data, namely metaphorical images, inter-
personal dialogues and narrative paragraphs, this study explores how the translator adopts
translation strategies including cultural compensation, mood adjustment and sentence restruc-
turing under the dual constraints of cultural context and situational context, so as to achieve the
coordinated adaptation of ideational, interpersonal and textual functions between the source
language and the targetlanguage. This paper argues that the context theory of SFL can effectively
analyze the cross-cultural translation of such metaphor-laden coming-of-age autobiographies,
and verifies that the translator has formed the core logic of contextual adaptation and functional
equivalence in translation practice. The findings of this study intend to provide references for
the translation practice of similar texts and enrich the application cases of SFL theory in the field
of autobiography translation.
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1. 5|8

TEPS AL RREEE T, K BRSO A N S U AR & 1, oAk i 2 JoiivE
M E A K EMEXIERL « THR BN EAE URE S AERIILY (Educated) H A H PASK, B “JH
EFREAG BRI A0 F R, EEMRA S SEEN R SR, PrikZ oo, e
40 RAET, EREVEENGIRTZE . B LMEE RS RPINIEAR, PR 7 H AR KR E
I HE S H R E M IR, SO g TR SR B AR ECE O 1 B 2 SR
BRI ZERNMW, HEAENELES CFEREARMN. ERAMENTCEARATIAERNG, EERETE
(8 X AL SR AR RIE, BONIRREAR, RIHHERBT M, Bk SO IR B A 5 2 1
FER A%, HONEE SO EAE R A TR VEAS . SR, BA XX A R 22 SR A T R v A% i
PESAAMETE R — YRR, GhZ RGVEEIRHESL I SCHE, M DLA T I AT B AR 2 BRI 240 T (1) SR B
Wi, WA EREAR DA SEIL “1E AL - f5IKIE R - SORThRE” 1P R A

ARG INRENE = 2% (Systemic Functional Linguistics, SFL/EATNRE F SE 5 = FIZ Ok, HiBE oM
BIEY . BB MG S YEELE, TR TR IR . BB RIR, SR iR T IhRe
PRI A o # AL TS (Halliday) 32 H X —HESE, BHEESIE S M-S TIRE. ABRThae. 1ERIIREIR
FEGRE, PIREHEYR MRS SR PR P PR SR A R, O HOE I B AR R AR R A ABR R R Z TG
AU JE M R RE R . AR T AR BB, SFL BESRISAMN B fR1: “IESCRATA” , HREEIR: “iFE
TR FRZ NS 7 RS WME TR R R N (RSB AR L) X R B AL B3 A 73 i d it
R T A,

BRI W TR I, 550 SFL SR 4 &0t O R — 2kal, EFER R 0. 25
W RE AN BOCEL MUK, XK BRI BON R = s RIS, IUA RAZ B IREA A
REMLR R — R SRNE, stz B, 1IBE . XS4 RANR R, RebER GRS CRT) g
FEIEINERTE . BT Ik, AL SFLBEIR NIZOHESE, DL (IR S CARIT L) FBEDEA N
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BT 5R, B SARE R T, R I0 R VRS A S N A B AR B %
2. fFsRERR
2.1. AGhEEIEESBFE SRR

AR GLI)RETETL(SFL) LA Halliday AR A%, HITThREBE BRI SR AL T “ThREXSSE” 204
o T8 LS 15 SOHEE MRIR, o B S aP B A 1], ENEFEm “BigihE +
ARSE” HAE, BEC(Q2023) 46 H SFL Juifg. AR SEMES T BN TR SCARTIRE i, NS
ThReFIW IRt TR mRAE. FEHEELL (MR e ANXTR, WIE T SFL £SO “HR” 1R
HEIERRE J1[2]. HAKAE . s, AT 2 REL MO SR, W BERSCRREA R, HEk
Z = RKICIREM R T, AFAERT TR (3]

2.2. IBESSEFNMARIIR

SFL iEIE1R(157. iBE . B SMENS S, ORISR EMN S IhEEEIENIER . Halliday BIHH1E
=YL 5 u I RERIN R AR, Oy REEBDE RO AL BRI [ 1]. ZESCERXTEL SFL R BRFLB RN,
R AT A DS SCAE R HERT, DA () AR T “ESIER + sha e B4R i k4]
[, VERL. FxtHiEE T Van Dijk Xf SFL BB AIHEDE, W =B MSBH . BALEhESNE5]. RAKLE.
FEIETE (201 1) B S BB Ve A PR, E S e AL 5 AN I AT AR T T (3]

23. RAGTEEEEME T EZEPMR

SFL WIS N BERRAT 7L,  SRARRS U D e A% i SRR R B . BUKE . (THKs SFL 4R BRI &
PESCAR AT, AL IEREINSOR IR Rt T 6], mIEAEREH, AR L RELMIOKR, XFam S
MK AEN RS ITE Z, XECAFEL SFL LB 4HER[7]. & E SO B & 46 o)
RE SIREIMESE, v A M ICRIRAUE (8], H AT MRS X RSO 2 58 48 SFL T HESE, IXIE AN IT
RO R

24. ZFIRRLE

DA W FE N R G R E T S A 240 17 BR S8, (BRSO i ANy HEZUA e B4
). AHFESLE Halliday BEESCERS, 540 AR50, WANER. it im, B R
MRS AR L) DUFAEE = FOAWT AN R, M SFL AR TR R, JVlamrE 42y | AL S8 iEmT 7
RUGHIA, ARFSCRRERMIESE(5].

3. e R
3.1. RETHEEEERLDER: TSR

RGIRETIEAE N IRE ESGE F F IR, Bl Halliday AOBRHEIREE, HA0Z T4
B M S22 bR OB, T AR AR R B A, X WA BRI 7T AT SO S 5 17 T e X 45
PRME 7 ORBESCIE[9]. BB HRE, SFL WA OLBELSSCHE R T RER R, BEM&ThEE. AFRIEE
SiERIBE = KYEE, =FAAEIE, R 5 SCOAE S DIRENIZERH[10].

METhRE LB SR F M A MR 5EEXR, WELWIhae 52 EIIREm 7 H, Wil idiliE
ERET AP XY/ NI S YMPSE SON S P e P SR L @ N (S Ui WA RS E S @R AT 1] 7 2V RN 78]
REREESHHE MR R EEIEK, @dES. B PHEESREFSLAGRRR, M4k
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SR, B BAEXATZEANRRAKICIRT R ERDENMEES B SNARSEE, 55
RIKFFERE AR G545, WIRSFERERE 52 EME, X5aeMPmMsEEEsmERs.

3.2. SFL G = HEZR

TR SFL M E AL, Halliday K5 H K73 G siE8 530l e, b stisaiisg
BEBEASYEE, 5= ROuDReTE B IR R 2056 2, JvBiEh RIS B A SR O 1R ERAEHESE[9].
B NS ThRE, 181G S T AR A S s S, BAESCAR R, S R S0, g TR
BRI 2R 5P HE S, AP AESE . GBS R TS .

EEX N AP, RPESEAE MR RR. SR SEIER, RE N, BE%
NBRiE & IR AR, BAAETIRBIEIBRIIR R BRI RIS B4R A1), 200 N5 R D6,
BB & LR IRIE 53O RAY, SEMiE 5 A2, Ay NSRS, 5T B AL A 715
Ve 5 R AN, PR E A GRS FECE A e AR, X HE R E A 2, HAT S EhE
NFIRLA AL, Dy SCHCRE 1 BB SR B e 1 BRI TV 4] -

3.3. RGThEEEES B R FRER M

gi G Rl A S B E SR, SFL HEZR 5 e s S 2R i I A% 5 3 20 A AT RORSERC (7] [10].
RRALREAN NRFE RGN, R OREADURBEMESE XL, Ba&EEARERS
BUEEThAE, Wl TIRE S RS b E o b LIl e A i

MIBHRE, g 516 75 HBUE 7 2 1 B SN OR B L T8 B 2 T 15 RS BE IR T 5 18 22 1 Y
AEAIZER, 1 SFL Mcohfefh R 5B =4EHEZE, fRUFReviX i AR It RSV S . FI, X
TR SEa(2017)42 H ) = AR5 e 500 i R, AT Fe 0t S A BLAR B AL SOR, Rl S k. Abs
H A RMERIRE, B EhA BB RS MRS, T e 0 B ) R BR A5

4. IBETHOEF
4.1. BT 3iaE8iE

B NE T 5 R E B IR T S SR GE, I SCAR S I AR . LUT
Wi S SR, a5 G BRI T U0 SeOLETE ST AR S E R ARG I -

4.1.1. XWIBE - 181 XS SERMRIERN LS

J& X_: Mormon churches; Buck’s Peak; Isaiah, a prophecy about Immanuel.
HI —RE I E AT, WIARE, A AR R, B OARERY F—BRXTRY
RA B E .

EIEG R, XEERERER T B S SR R AR R X, & SCERAL IS A OBk . oz
FHXFT “Mormon churches” IANFIFERUR, HEE AR PAER, Mt “WsAPARE”  “/NNRKTE
BRI SRR R IR, G SCAME SIS BRI SN BE &2, [R]IN CR BE I B A% Lo R, SEAR & TR
e L. “Buck’s Peak” fENFEEPEIMIRAT 5, MR “FIRRE” MR AR, HERHAEEN
F. IEEAN ROV SEES, BEOR B MO AR IR, OB WS KRR R kb, ik
T B AR AR B IRS RAEE L, ERCIETE TR T RE.  “Isaiah, aprophecy about Immanuel” ¥#
FOFERRMS, B (FEEH) X P iE 2 iR, RN Ry, B «—B” BARET
EAIESE ), FEREE S O IIRTSE T, B H SCAS B A Ak S, i DR e SRS A 34
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4.1.2. XWiBE - B85 XHENBARXRNTR

J& X_: Grandma said kids ought to learn reading and writing at school. Dad thought formal schooling cut kids off from
mountain work.

FX: MIAA BT R XFRERIRF, LFHLFENE LB FFRE LR RE,

EEBEN, KEAEEAKICILX A% RN 2 TWEERAARR L, AR EBO A, FEHEE
SRR A A RS R BISE tHIDABRIK 77. BTPE AR R R AR E R B E WS,  “oughtto
learn reading and writing” JAIFIMIES, BESC BN LR IRT” g9 CEEA) R, WA KR
MBI ANBRALY, S GG FE AN ST W B 5 230 1B R ) IRTE R E B 5 2 R SR U
AL H S AR A A2 S0k, fAE S B, MREAS B EA,  “cut kids off from mountain work”
W dRZUHE R AL, B “TRIR L RRTE ” RS UER ZISCR X I A R I, B ERERIASCE T RERE S
EURAL SR T Lo S PR B SEAR 55 ST, 5 B S A P L XA AR A SRR EL B R
R, SKBLNBRE RS L5 Rk 1% .

4.1.3. XWiBE - BX: XUERIBERRARREER

J& X_: Butter and honey shall he eat... choose the good; hauling scrap, bottling fruit for storage.
FX B RBEFFEHEENE, SENEFFTRIALA - Heslovr i b5 #% o WIE T —ERGEAH, KK
RAESAE AR

EERZT, ZBERAT A B RS T BB RS, 13238 TR XU R A R, &R S H
FEER I X T (&) BSBUE, JESOEMEE Har g ERE S UFEBEEK, XTT il X 5515
SIS, FESCRHFERBAENS LR, B5REEED, §E% “haulingscrap” ¥4 “HWuz 7 —
BRI ERL” , #FE “—8 K7 sifb 57 ERISR K,  “bottling fruit for storage” BN “KK BRI FEGE AL
K7, KRS EBEC I, E0RE S S XA A, UIE R RIA s tE, &Rt S A& AL
HATEE

4.2. BERBEETHOBRIFRE 4T

AR R AR I 5, W N B3 B APk R BERAIIEN, g iFE Xy siis
HRUESRNS . LU MiE . RS ESRYEE, Sa @D, FERRESRIEREIT .

4.2.1. RIS - 184 HRUEETESEHSBENER

J& X: How would you like to go to school? You ain’t never tried it. The Feds shot him dead... They’re trapped in their
own home.

X RARAEEFE? RFAERDE, el RER.

EEZH, ZERRER AR, R0 LIS 5B RS T a K. H—fRE “Xim b7
MK g BB st, TR SCEE & e A) RR AT Py i B, %#5 % “How would you like to go to school?”
PR AL B 7 REEIRNE AL SO AR A R, RN R R R ARITE A B AR EAk
Mg, MR VR BT s, SRR EREE S T K

4.2.2. BRIEE - B8 WRARBRSEaikhaER

J& 3_: How do you know, you ain’t never tried it. We had to get everything in order. There was little time. Your dad can’t
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make me do a damned thing.
B AR, &4l RER. RINLAle— R %S, RS VT, REEREGARM— X
PASE 28

GRIERHETE B R A DRI A Prok R 5K, s 5 A0 s S NP E3) .
A, WY R B A AT A, BB AN TS CIE X B AUAR IR, R SR SRR SR AR R
e, R RTER, GRS R R BRI RIE S, IR A AME & SR N PRk 7. 5 AR
SORI a2 \GRIE, FOCE A A5 “had to” sRAL BB SBURME, B RAT <207 “ i /DIt iE T
ffgit i fy, PRE RSO SR 3, B ASORESE T BB AL, 38 SR SN B I B RHE. 25 =
), GRS XU, JE5C “damned thing” A& FREEFEEE, PR R “CSEMER” IRENE R,
A4 “can’t make me do” BN “ANREAr &AL » WMACEETRIFIBUIIHIR R, FeHErL S S
R

4.2.3. ERIEE - BX: HRUBERESHENENZMER

J& X_: The outline of Buck’s Peak loomed in the dusk, like a giant beast crouching on the horizon, guarding us and
imprisoning us. I imagined my father’s face...his voice echoed. Then it was drowned out by sounds...

FI BN AERETRATIL, B—KkESHRAERTFE L, T HEM, LEEEEMN. RBEL
AR CASN R R - RIGX FHWH — AN B Rinieny B HE&% PRI G e F

EEREW, ZSEREIG R E R, Tl AR B SRR, BT SCE R RIS
A BRI K, RO 2 B S IRIER IR E . TR R R,
PR AHR S I F A SR IR, (R R KB ILLMIEER, IR ALES AR R
i1, WASER RN XX R, BEREESCOE R, AR, SRR SR 1T
B, B AROE SR B SR, FOCR MRS, BBV, PR S A 5
— AP (AP AR A, I TN ML SR LR R, K OB S) R
Yo AR A, ERCIEIIZAR G5 B RTRFAE, §RTHSCACE B
5. B6&

AHFFLUL RGN RETE 5 AR SR N O BISHESE, AR CHIRE S WERILD) 8o EAR, M
SCAGIEEE S5 SABEIN Vs, 4G EY . BRGNS, i SR o AR TR A U E T B 2
TR RS SIE 2R, B A RUEESOR N K A AR S SR A B R, RN N RSSO
PSR IR 25 5 SR AR .

LM RGN TG AUE, AFARZOE LS. HIRME. SEE X EFRRRIN . AT
LGSR TR N = i M, R EREATPIR I VIR SIE R S IR S AL O R PRIE A, ORI e
52 2SR B IR = 12, SUU & RO SR IE SR A RIIN F55K, SEEL 1 S il 5 3 D) RE R X E 46
Mittid, =, SUESS 1 SOESI0RIIE SRS 2% RS ARE: SUGIESET, B3 DU RME,
TEARIE SRR SRS, A2 PR A BE 22 1) [ I U8 SP R SCA e it I TR, IR LA sUE R . 1B
st RN EEFTB, FREE R RN K 5RE T %, =, REEEIE 5 AIERRNE
Mg SR A A B A P R A BT B SR (0 BB O e, RERE AT RN IR BT - SR - DhRE” MIAFESRIEG, R
AT YERE R TR SR PR A

MG AHMERE L EARBAEP T : — 5T, RESGeN T X RS E I 5 NS B
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B AR EA T, FE TZERAE AARIR U SR RO, R T NS SEMR, FH
IR 1 22 AR S &SGR IR, VRSSO BB e o 1 nl (5 B AT HEZR . 53—
D5 SR AR SO TR S SE B T S 4E L A SRS 2, TS 1 U T SR R SR B P [R] f Z L
BRAG T 0T SCHR IR B R ANE 5 AR RN A FESEB R S b, AW FUHR AR (10 X0 1 85 1) = 4k FE
PERIRIR R, VB A K A SOOI B I SRR At 1 ST AR 51 o X TR ML E T 5
A SEARTT T A IZ H, EARER P NSO . ARSI, SR “SCfeah B2 + i STk e
W5 AP S S T IR A NBR B, 8RS A R AL, Sel
RS IRER SR . IR, ASHE SO X —E T AR T, o R A% SOA (1B 136 o 2 pP A e fit
TEWNS RARHE

IR, AT T BB RIR . ERZPT O BT R, U SRR — A ET, R
REZESE 2= A5 AN R AU B B SCARHIE 515522, TS S5 R IR B G VR ) 7 58 2 SCARIAE;  [FN, BFFTS
FBIEH ORI, RN E RS R, Toik e B S PR ™ A5 BRI e e Ak iR e g, A
LA T PPAS B R ORI S AV U DL BE T IXEE /IR, RORIWE FERT#E— P4 s 1. — 7T, CREE R
WHIEMEET, SaERSEMETNTNE, PANEHERUHEEE, TRBEMRFTERIE A fe#ixe
BEAR M AE: 537, IR RO R RSS2 5%, SR TR A S R BT 20 EL Bk
2, PR O TR SO R B o B SO B REMAR 5T, MORASRE ) B 35 e, T2 1A 85
MISE R IR — R R SRR ], MEA BRSO T SR Z 258 5 RO SR R /5K, A fe
WESCA ST IR 15 IR ) 5 D REfS L Se B AR

SE
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